














Environmental Permit No. EP-582/2020 

Suhmissioll of Implementation Plan for Ecological Ellhallcement Measures 

2.4 The Permit Holder shall, no later than 1 month before commencement of construction 
ofthe submit to the Director for approval 4 hard copies and 1 electronic copy 
of an Implementation Plan for Ecological Enhancement Measures, certified by the 
ecologist and verified by the IEC. The Implementation Plan shall provide more 
options and details for ecological enhancement and implementation of blue-green 
elements for the and explore and evaluate their feasibilities. The 
Implementation Plan shall also include an implementation schedule in table form to 
clearly list out the enhancement measures to be implemented, and the implementation 
party, location and timing for implementation of the enhancement measures. All 
enhancement measures recommended and requirements specified in the 
Implementation Plan and the implementation schedule shall be fully implemented. 

Suhmission of Fauna Survey and Trallslocation Report 

2.5 Prior to the construction of the Project, detailed survey of any stream fauna of 
conservation interest, including Cryptopotamon anaco!uthon, within the works area 
of the Project shall be conducted. Any found stream fauna of conservation interest, 
including anacoluthon , shall be translocated to other nearby suitable 
habitats, as agreed by AFCD, before commencement of construction of the 
The fauna survey and translocation shall be conducted by an ecologist. The Permit 
Holder shall, no later than 2 weeks after the completion of fauna survey and if any, 
fauna translocation, deposit with the Director 4 hard copies and 1 electronic copy of 
fauna survey and translocation report, certified by the ecologist and verified by the 
IEC, showing fauna survey results and if any, types oftranslocated fauna , locations of 
the sites for translocation and details ofpost-translocation monitoring. 



Notes: 
註:
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環境許可證編號 EP-582/2020

1. This Permit consists ofthree pm1s, namely, Pa且在 (Main Permit), ;e豆旦旦 (Description

of Designated Pr吋ect) and Pa且主 (Permit Conditions). Any person relying 00 this 
Permit should obtain independent legal advice 00 the legal implications under the 
EIAO, and the following notes are for general information only. 
本許可證共有 3 部，即全單(許可證主要部分) ; B單(指定工程項目的說明) 及

立起 (許可證條件) 。任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨

立法律意見，下述註解只供一般參考用。

2. If there is a breach of aoy coodition of this Permit, the Director or his authorized 
officer may, with the consent of the Secretary for the Environment, order the 
cessation of associated work until the remedial action is taken in respect of the 
resultant environmental damage, and in that case tbe Permit Holder shal1 not ca汀Y out 
any associated works witbout the permission of the Director or bis authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後可勒
令停止相關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。

在此情況下 ， 許可證持有人未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進行任何相關工

程。

3. The Pennit Holder may apply under Section 13 of the EIAO to the Director for a 
variation of the conditions of this Pennit. Tbe Pennit Holder shall replace the Oliginal 
permit displayed on the Project site by the amended permit. 
許可證持有人可根據環評條例第 13 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條

件。許可證持有人須以經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可

證 。

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a part of the Project may, 
before he assumes responsibility of the Project, apply under Section 12 of the EIAO 
to the Director for a further environrnental pennit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據環評條例

第 12條的規定向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 ofthe EIAO, the Director may with the consent ofthe Secretary for 
the Environment, suspend, vaηI or cancel this Pennit. The suspended, varied or 
cancelled Permit shall be removed from display at tbe Project site. 
根據環評條例第 14條的規定，署長可在取得環境局局長的同意下暫時吊銷、更

改或取消本許可證 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目工地除

下，不再展示 。

6. If this Permit is cancelled or surrendered during construction or operatiol1 of the 
Pr吋ect， another environmental pennit must be obtained under the EIAO before the 
Pr吋ect could be continued. It is an offence under Section 26(1) of the EL屯o to 
construct or operate a designated project listed in Part 1 of Schedule 2 of the EIAO 
without a valid environmental pennit. 
如果本許可證在工程項目建造或營辦期間取消或交固，則在繼續進行工程項目

之前 ， 必須先根據環評條例規定取得男一份環境許可證 。 根據環評條例第 26(1)

條的規定 ， 任何人在沒有有效環境許可證的情況下建造或營辦環評條例附表 2

第 1 部所列明的指定工程項目，即屬犯罪 。
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7. Any person who constructs or operates the Project contrary to the conditions in this 
Permit, and is convicted of an offence under the EIAO, is liable: 

(i) on a frrst conviction on indictment to a fine of $2 million and to 
lmpnso血nent for 6 months; 

(ii) on a second or subsequent conviction on indictment to a fine of $5 million 
and to imprisonment for 2 years; 

(iii) on a frrst summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 
months; 

(iv) on a second or subsequent summa可 conviction to a 品le of $1 million and to 
imprisonment for 1 year; and 

(v) in any case where the offence is of a continuing natu悶， the court or 
magistrate may impose a fine of $10,000 for each day on which he is 
satisfied the offence continued. 

如任何人在違反本許可證的條件下建造或營辦工程項目，根據環評條例，即屬

犯罪一

(i) 一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200萬元及監禁 6 個月 ;

(ii) 一經循公訴程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 500 萬元及監絮 2

年;

(iii) 一經循簡易程序首次定罪，可處第 6級罰款及監禁 6個月 ;

(iv) 一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 100 萬元及監縈

年 ;以及
(v) 在任何情況下如該罪行屬持續性質，法院或裁判官可就其信納該罪行持

纜的每天另處罰款 10，000 元 。

8. The Permit Holder may appeal against any condition of this Pennit under Section 17 
of the EIAO within 30 days of receipt of this Permit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 根據環評條例第 1 7 條就本許可證

的任何條件提出上訴 。

9. The Notes are for general reference only and that the Permit Holder should refer to 
the EIAO for details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵

詢獨立法律意見 。
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Figure 1: Project Location 
圖 1: 工程項目位置

Project Title: Drainage Improvement Works at Shek Kiu Tau 
工程項目名稱:石橋頭的雨水排放系統改善工程

Environmental Permit No. : EP-582/2020 
環境許可證編號 : EP-582/2020 
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